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PRESENTING THE COLLECTIONS 

T. P. Deryagina, 0. B. Fro/ova 

ANTONI MUCHLINSKI AND HIS COLLECTION 
OF ARABIC MANUSCRIPTS 

IN THE ST. PETERSBURG UNIVERSITY LIBRARY 

The aim of the present article is to survey and analyse the 
Arabic manuscripts, which came to the Library of the 
St. Petersburg University from the collection of Antoni 
Muchlinski ( 1808-1877). The study of collections assem
bled by scholars helps, as a rule, to reconstruct a more 
complete and detailed picture of their research-work and 
pedagogical activities. This aspect of A. Muchlinski's 
activities is especially interesting, because, as it is marked 
in the works on the history of Oriental studies, "there 
are, unfortunately, no special works on certain profes
sors and teachers of Oriental languages (M. G. Volkov, 
I. Gratsilevski, A. Muchlinski, L. Z. Budagov) who de
serve it" [ 1 ). 

In the introduction to the description of Arabic manu
scripts from the collection of A. Muchlinski, it would be 
useful to present what is known about his life and scholarly 
activities [2). 

The Muchlinski family is mentioned in the Coat of 
Arms Book of Poland from the beginning of the six
teenth century. The Muchlinskis lived in the Poznan prov
ince of Poland and in Western Prussia. In the eight
eenth century they moved to the Grodno district of Lithua
nia. The father of Antoni Muchlinski, Jozef (Rus. Osip), 
and his mother, Franciszka, were no longer rich or noble. 
Antoni was born in Sosnovo, in 1808. He was destined to 
open a new page in the history of the family which previ
ously had nothing to do with scholarship. Since the family 
was poor, JOzefs brother, who was a wealthier man, took 
care of the boy's breeding and education. Antoni was sent 
to the district secondary school (gymnasium) by the mon
astery in the town of Molodechno (Byelorussia). The 
school was supervised by the Wilna (Vilnius) University 
and was considered to be the best in the district. Antoni 
Muchlinski spent six years there. The school gave him an 
excellent knowledge of classical languages, especially of 
Latin. He continued to study Latin in the Wilna University, 
where he was thought to be the best expert in this language. 
All candidates for Master or even Doctor degree, who were 
writing their theses in Latin, were applying to him for help 
and advice. Being kind-hearted, he never refused. His high 
religious and moral principles were formed during his 
school-years. 

Muchlinski entered the Wilna University when he was 
only 15 years old, in 1822 or 1823, becoming a student of 
the Faculty of law. He graduated in 1826 or 1827. Willing 
to pursue further his studies in classical languages and lit
erature, he then entered the Faculty of literature and liberal 
arts (i.e. of philology). A year later he passed his candidate 
exams and got an award for scholarship. At that time Pro
fessor Miinnich from Cracow lectured on the classical lit
erature there. He was the man who stirred Muchlinski's in
terest towards the Orient. Though he gave him only the ba
sic knowledge of Arabic and Persian, these seeds fell on 
fertile soil. Thus by pure chance the young classicist turned 
into Orientalist. 

After Muchlinski had graduated from the University, 
his uncle refused to support him further. Once visiting An
toni, he discovered that the young man was spending all his 
money on books, that he was ill-fed and poorly dressed. 
Antoni was so distressed by this refusal that he even 
thought of entering the Theological Semina1y. Fortunately, 
it has not gone so far. At that time, in 1828, the Wilna Uni
versity decided to send six of its best students to the Uni
versity of St. Petersburg to continue their education. They 
had to pass selective exams in the Academy of Sciences. It 
was planned that they would continue their education 
abroad.at the state's expense. Only three students managed 
to pass the exams in the Academy, Muchlinski being 
among them. He became a student of the Institute of Ori
ental Languages by the Ministry of Foreign Affairs. His 
teachers of Arabic were Prof. 0. I. Senkovski, J. F. De
mange, F. B. Charmoy, Persian and Turkish were taught by 
Ja'far Topchibashev. Muchlinski got there an excellent lin
guistic training, both in theory and in practical use of Ori
ental languages. 

In 1832, he received a grant from the Ministry of Edu
cation and was sent to the Orient to master his knowledge 
of Oriental languages. At the beginning of 1832 he took a 
steamer from Odessa to Istanbul where he stayed at first by 
the Russian Embassy. He continued to study the Turkish 
language, Ottoman and Turkic literature under the guidance 
of Ottoman writer Hoja Ayni and one Ne1ib Efendi. His 
Arabic was improved by Father Filippo~ from Aleppo 
(Syria), the best Christian Arabic poet of that time. Muchli-
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ilski made friends with m1ss10nary M. Aulich, who had 
come to Istanbul from Cracow slightly earlier. 

Muchliilski spent in Istanbul two years. In April 1834, 
he went to Egypt to live among the Arabs. In the period 
following the French expedition to Egypt of 1798-1803, 
an era of cultural awakening begins in this country under 
the influence of new ideas which arose during the struggle, 
and under the impact of Europe. Scholars and government 
officials from England, France, Austria, Germany, 
Switzerland, Russia, and other European countries in
vaded Egypt. Among these scholars were E.W. Lane, 
A. von Kramer, Fr. Dieterici, F. Fresnel, A. Perron, F. Pru
ner, G. Weil, and others. 

The activity of Russia in Egypt increased in this period 
too, so that many Russian scholars visited the country or 
worked there. Among them were N. Mukhin, who was the 
dragoman of the Russian general consulate from 1835 to 
1837. He was later replaced by R. Fraehn, son of Academi
cian Chr. M. Fraehn. At this time, A. N. Gusev, pupil of 
0. Senkovski, also visited Egypt. Interest in the Arab world 
was very great in this period, and it is only natural that 
many Europeans who found their way to the East strove to 
study Arabic or to perfect their knowledge of the language. 
In their study of the language they were aided by the teach
ers at al-Azhar, the famed Muslim university. Among these 
teachers was Shaykh Tan!awl, whose biography was 
penned by the Russian Academician I. Ju. Krachkovsky [3]. 
Among Tan!awl's pupils in Cairo were the aforementioned 
Fresnel, Perron, Pruner, Weil, and apparently Lane; among 
the Russians - N. Mukhin, R. Fraehn, A. N. Gusev, and 
A. Muchliilski. As for Shaykh Tan!awl, he himself was the 
student of the renowned shaykhs of al-Azhar: Ibrahim al
Bajiirl, later the rector of al-Azhar, 1:1.asan al-• Anar, 
also later rector, Ibrahim al-Saqqa, and • Abd al-RaQ.man 
al-~aftT. 

Apart from his visiting Egypt, A. Muchliilski was in
terested to see the peoples living in the south of Asia Mi
nor, Syria, Palestine. Besides, as a religious man he espe·
cially wanted to visit Jerusalem. In two weeks he reached 
Aleppo. From there he intended to go to Damascus, but was 
prevented by a rebellion of the Arabs against the Ottoman 
authorities. Then he chose a different route: Tripoli, Beirut, 
Sidon, Tir, Acre. He spent three weeks in Jaffa, then went 
to Jerusalem and to Bethlehem. At the end of August, he 
came to Cairo where he spent six months. Plague was rag
ing in the city at that time, so in March 1835 he went first 
to al-Fayyum, then to Luxor. He wanted to continue his 
trip, but in December of 1835 he was called back to 
St. Petersburg. 

During his stay in the East A. Muchliilski mastered his 
knowledge of Ottoman Turkish, Arabic, New Greek, and 
Armenian. As he confessed afterwards, everywhere, while 
studying these languages, he was searching for any infor
mation on the Poles and Polish culture. He succeeded in 
collecting vast scientific materials, brought home many 
books, manuscripts, even a gravestone of 232/846, which 
he donated to the Academy of Sciences in St. Petersburg. 
The inscription on this gravestone has been read by Aca
demician Ch. M. Fraehn. Later it was studied also by 
Prof. V. A. Krachkovskaya [4]. Muchliilski was the one 
who discovered the most important manuscript of the ninth
century work on geography, "The Book of Lands" by al
Ya'qiibl [5]. 

On his coming back to St. Petersburg Muchliilski read 
a course on Arabic as an junior assistant at the chair headed 
by Prof. 0. I. Senkovski. He read the Qur'an and the com
mentaries on it by al-Baydawl with his students, translated 
the Qa~fdat al-burda by al-Bii~lrl and the grammar-book by 
Ibn FarQ.at. Two years later he became the extra-ordinary 
Professor of Turkish philology - the chair was instituted 
specially for him. In 1840, with a Russian delegation he 
visited Finland where he met G. A. Wallin - the Finnish 
Orientalist whom he knew from his student's days in 
St. Petersburg. 

In 1837, Antoni Muchliilski married Emilia Ciszyilska. 
In 1838, a son - Ignacy - was born to them, and in 
1839- a daughter - Salomea, and later one more son -
Stanislaw. In 1846, Muchliilski retired on the pretext of his 
family circumstances and, possibly, also because the great 
burden of teaching he undertook on his frel! will began to 
affect his health [6]. 

He moved to Warsaw, where from the !st of March 
1846 he started to work in the University library, catalogu
ing books. After spending there five months he entered the 
following application to the Curator of the Warsaw research 
department: "I was not much satisfied with my former 
work, but, working now in the library, I cannot fully em
ploy my abilities" [7]. Muchliilski made the decision to 
leave his work as a librarian. Probably, he was really dis
satisfied by this work. But his biographer, Tadeusz Stanicz, 
suggested that his decision to leave the library had been 
caused by some tactless move of the curator. Muchliilski by 
that time became a comparatively well-to-do man: his uncle 
had died leaving everything to him. Muchliilski worked in 
the library not from necessity but exclusively for his love 
for books. 

After his work in the Warsaw University library 
Muchliilski plunged in the Hebrew language studies. Three 
years later he returned to St. Petersburg, to the chair of 
Turkish philology, first as extra-ordinary Professor and 
from 1853 - as ordinary Professor. Between 1859 and 
1866 he was twice elected the dean of the Faculty of Ori
ental languages. 

According to the biographers of Muchhilski and to all 
those who left recollections about him, he was a man of 
heart and had many friends, even among the Arabs. 

Students of the St. Petersburg University enjoyed his 
lectures. They say that the students often did not attend the 
lectures of 0. I. Senkovski, who was bored by teaching ac
tivities, but they never missed those delivered by Professor 
Muchliilski [8]. It is not surprising, as Muchliilski paid 
much attention to teaching. In 1836, he introduced lectures 
on the Arabic language: once a week for students in the 
first year, twice a week - for those in the second year. 
From 1837-1838 he taught Arabic to senior students; with 
them he read the famous mu 'allaqas of the pre-Islamic po
ets and al-/famflsa. Besides the Arabic language he con
ducted courses on the history and geography of the Orient, 
which included lectures on the life of MuQ.ammad, the his
tory of the early caliphate, etc. From 1840 Muchliilski be
gan to teach Turkish as well. He read Turkish prose and 
poetry, translated the Gulistan by Sa'dl from Persian into 
Ottoman Turkish. He also lectured on the Ottoman litera
ture, the history of the Turkish language and Tatar dialects, 
continued his course on the history and geography of the 
East. In 1843, "willing to be of more use to the young peo-
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pie who go to the East, he volunteered to teach New Greek 
in the University" [9]. 

The overstrain of tutorial work and the climate of 
St. Petersburg probably affected Muchlinski's health. He 
and his wife could not bear it well, so they dreamt about 
going back to Poland, to Galicia (his wife Emilia's native 
place), and wanted to settle in Lvov. But in 1852 or 1853 
Emilia died and the project turned to have been unrealised. 
In 1866, Muchlinski retired again and after that returned to 
Warsaw. There he died in poverty in 1877, all his income 
spent on his only passion - books. 

Antoni Muchlinski's library included a great number of 
books and manuscripts. At the beginning of his career he 
mainly collected works by European authors, but from his 
travels in the East he brought several boxes of Oriental 
manuscripts and books. When his income became more 
formidable, he expanded his library. One of his biographers 
wrote that it had been worthy of any magnate. Unfortu
nately, we know almost nothing about his book collection. 
There was a list of his books which entered the library in 
Wilno - 282 items, 94 of these - European editions, the 
rest are books in Oriental languages or in New Greek. Ac
cording to Muchlinski's brother-in-law, one of the reasons 
for his ruin was his passion for books. In 1870, Muchlinski 
had to sell some part of his library in Leipzig, leaving only 
the most important books which he wanted to stay with him 
till his last days. Not long before his death, however, 
Muchlinski made many debts and sold the rest of his library 
to Father Ignacy Polkowski from Cracow, who was famous 
as a historian and a man of religion. Polkowski died in 
1888, and Muchlinski's books passed to Alexander Poni
nski, the owner of an estate in the Lyubashevo district. His 
heirs donated or sold the books to the National Library in 
Warsaw, but there were no manuscripts among them by 
that time. The books sold by Muchlinski in Leipzig in 
1870, through the Kuchler antique dealers, entered the li
brary of the St. Petersburg University, the Royal Library in 
Milnchen, and the State Library in Bayreuth. C. Salemann 
also mentioned in his "Catalogue" [10] that in 1878 the li
brary of the St. Petersburg University had bought 33 more 
manuscripts from Muchlinski's collection - in Arabic, 
Turkish and Persian. These were sold probably after Much
linski's death by his son Stanislaw who lived in St. Peters
burg. Among these last ones were four manuscripts be
longing to the Lithuanian Tatars. Muchlinski was the first 
scholar to estimate the significance of the works of the 
Lithuanian Tatars. 

The collection of Arabic manuscripts formerly be
longing to Muchlinski, now in the library of the 
St. Petersburg University, not only reflects his scholarly 
interests but also adds several bright strokes to his portrait 
as a scholar and a man. 

Among the Arabic manuscripts of his collection there 
are several works on the Arabic grammar. Naturally, when 
he came to the East, Muchlinski tried to improve his 
knowledge of Arabic. Works of this kind were selected by 
him with great care. His collection includes world-famous 
grammar-books, among them the celebrated work on mor
phology - Mughn'i al-lab'ib 'an kutub al-a 'iir'ib ("The Re
deemer of the Reasonable One from the Need of All Books 
on Flexion") by Ibn Hishiim (1308-1360). Among the 
works on the syntax of the Arabic language there is the 
most popular al-Kiifiya ("The Sufficient One") by Ibn al
J:lajib ( 1175-1249), which was accepted as a text-book in 

the greatest Muslim University al-Azhar and, later, as the 
principal text-book in all centres of Islamic culture - in 
India, Iran, Central Asia, Tataria, etc. Another works on 
syntax in the collection are al-Misbii~ ft 1-na~w ("The 
Lamp of Syntax") by al-Mu!arrizl (1143-1213) and 
a special treatise on governing particles by 'Abd al-Qahir 
al-Jurjanl ( d. I 078), a famous rhetor, poet and grammarian. 

Muchlinski's attention was attracted by Arabic poetic 
anthologies. Among these there are the D'iwiin by Ibn al
Faric.I (1181-1235), a $iifi poet from Egypt, and com
mentaries on it by al-Biirlnl (d. 1615). The D'iwiin by an
other famous $iifi from Syria, 'Abd al-Ghan! al-Nabulusl 
(1641-1731) is noteworthy for two reasons: first of all, 
there are verse not included into any other manuscripts or 
printed editions, they are unique. Secondly, they present 
a very rare examples of verses arranged as figures: lines 
running at an angle or in semicircle, shaped as trapezium, 
a tree or some other figure. The verses are exquisite and 
full of symbolic sense. Let us take, for example, two pas
sages from the second half of' Abd al-Ghanrs D'iwiin: 

Much have I experienced, tasting the sweetness 
of knowledge, 

Yet impossible is satiating with it. 
She turned towards me, who keeps the oaths of love, 
Penetrated my soul, illuminating it with light. 
In sweet forgetfulness I am now, because of her being, 
The heart is listening to sacred revelations. 
Her praise is on everyone's lips, 
Desperate is the one who must abandon h~r. 
Talent in scholarship is the fruit of effort and will, 
Her evening drink is as pleasant and sweet as 

the morning one. 

(fol. 72b) 

In this passage the poet is talking about love for the 
Absolute Truth, that is God, and true knowledge. $iifi phi
losophers were treating ecstasy as the way of comprehend
ing the Truth, metaphorically it was described as intoxica
tion by wine. 

Another passage talks about getting illumination by 
means of ecstasy, meditation and "intoxication": 

The suffering, like the one I have, separated from wine, 
Has never been experienced by any lover. 
The pain of this separation is so poignant, 
That it could redeem any sin. 
People in love with it were becoming slaves before me. 
Wine is my creed, all sorrows go with it. 
I ran away from it, but it is always with me. 
Its scent is refreshing. 

(fols. 70b-7la) 

Muchlinski's library included also a versified version of 
the famous collection of tales "Kalila and Dirnna". Its 
translation into Arabic was done by Ibn al-Habbariya 
(1023-1115). There is also a unique anthology of Egyp
tian folk-songs - mawwii/s - recorded either by the col
lector himself or, most probably, by his request [ 11]. 
Among them there is the prototype of the poem by 
A. S. Pushkin: "Indifferently Leila was leaving me yester
day" and a passage from a song heard by A. S. Norov when 
he travelled in Egypt, etc. The names of Muchlinski and 
Norov can be put closely to each other because of the im
portant event - the foundation of the Faculty of Oriental 
languages of the St. Petersburg University. To realise the 
project of the creation of the Faculty of Oriental languages, 
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proposed by A. S. Norov, who was the Minister of Educa
tion between 1853 and 1858, a committee was constituted 
in 1854, including Norov himself, curator M. N. Musin
Pushkin, director of the Department of Education 
P. I. Gaevsky, P. Desmaisons representing the Ministry of 
Foreign Affairs, rector of the St. Petersburg University 
P.A. Pletnev, ordinary professors A. K. Kazembek, 
A. 0. Muchlinski, and A. V. Nikitenko (12]. 

Among the mawwals, present in the manuscript collec
tion of Muchlinski, there are some probably written for 
Muchlinski or chosen for him from among composed ear
lier. It seems to be testified by the Diwan of 'Abd al
Rai).man al-$afti, the friend of Shaykh Taniawi, with 
a touching dedication addressed to Muchlinski. This Diwan 
has never been published and is known only by this single 
manuscript. 

'Abd al-Rai).man al-$afti was one of the Arab friends of 
Muchlinski and his teacher at al-Azhar. We find evidence 
of 'Abd al-Rai).man al-$afti's warm and touching friendship 
with his Russian pupil in the following fact: less than 
a week after his poetry had been put into order and col.
lected into a Diwan by Shaykh Tantawi, who finished 
copying it on 12 January 1835, al-$afti presented his Diwan 
to Muchlinski. After Muchlinski's death the manuscript of 
the Diwan by 'Abd al-Rai).man al-$afti found its way into 
the library of St. Petersburg University. 

The Diwan contains odes of praise in honour of Shaykh 
Tantawi as well as Tantawi's own poetry. The texts of the 
poems show that Taniawi and al-$afti were bound not only 
by the relationship of pupil and teacher, but by genuine 
friendship. Shaykh Taniawi called al-$afti his friend and 
brother and wrote jesting imitations of his poems; they both 
exchanged poetic questions and answers, riddles and solu
tions. Until recently, these verses by Shaykh Taniawi, as 
well as his work on al-$afti's Diwan, remained unknown. 
Many years later, after I;Iusayn 'Ali Mai).fii~. an Iraqi 
Professor at the Baghdad University, who was invited to 
teach in the St. Petersburg University, had worked on the 
manuscripts in the University library from 1961 to 1963, he 
was able to write with pride that he had found several 
works by Shaykh Tan!awi which had escaped the attention 
of Academician Krachkovsky and the Egyptian Ai).mad 
Taymiir (13]. 

'Abd al-Rai).man al-$afti dedicated many of the poems 
which make up his Diwan to the great individuals and 
events of his time, to his friends and teachers. Among these 
are an ode in honour of an Egyptian $iifi Ai).mad al-Badawi 
and his follower I;Iasan al-Quwaysni ( d. 1838), who was the 
Shaykh of al-Azhar and al-$afti's teacher; several poems in 
honour of his favourite pupil 'Arif l;likmat ( 1785-1858), 
who in 1846 (in Istanbul) received the title shaykh al-is/am. 
According to extant information, 'Arif l;likmat was a de
scendant of l;lusayn, the grandson of the Prophet. He was a 
qatfl in Medina, Jerusalem and Cairo. He was a well-known 
scholar and expert in Arabic, Persian and Turkish. 
Al-$afti's Diwan includes also an ode in honour of the 

guardian of the Ka'aba, Mui).ammad al-Shaybi (d. 1838), 
with whom al-$afti became acquainted during his pilgrim
age to Mecca, as well as verses dedicated to the head of al
Azhar, Shaykh al-'Ariisi. There are also elegies on the 
deaths of the teachers Shaykh Mui).ammad al-Shanawani 
(d. 1817) and Shaykh Mu~iara al-Farmawi, a renowned 
scholar of the period, theologian and translator from French 
of books on natural sciences, and Mui).ammad al-Tiinisi 
( 1789-1858). It is interesting, as an eye-witness, 'Abd al
Rai).man al-$afti wrote poems about such a noteworthy 
event as the siege of the Palestinian city of Akka by Napo
leon's troops in 1799. Al-$afti's poetry reflects many events 
which took place during his life, which spanned the era of 
the Napoleonic wars and the prelude to the cultural re-birth 
of Egypt. The manuscript of Diwan by 'Abd al-Rai).man al
$afti preserved at the St. Petersburg University library is of 
much value for all those studying the history of Egypt of 
the period. The only other manuscript of al-$afti's Diwan 
was drawn up much later by the aforementioned 'Arif 
l;likmat, and copied ten years after the death of its com
piler (14]. 

Extremely valuable are manuscripts from Muchlinski's 
collection dedicated to Islam and Christianity. First of all, 
there are Byelorussian-Polish Qur'ans with commentaries 
and translations into Polish and Byelorussian, belonging to 
the Lithuanian Tatars, also an anthology - ~ama 'ii -
containing prayers, protecting and magic formula, predic
tions, different prescriptions. 

Antoni Muchlinski, who was born in the area inhabited 
by the Lithuanian Tatars and lived there, was naturally in
terested in that kind of works. He was the author of a num
ber of publications on Lithuanian Tatars. A list of these 
publications, made by L. Kryczynski, includes 1,957 titles, 
among them 72 manuscripts are mentioned. Kryczynski's 
collection and all his materials probably perished in the 
Second World War (15]. Among Muchlinski's collection 
there is also one treatise on the Druses. 

Muchlinski also took interest in Oriental Christianity. 
Two manuscripts of his collection contain: 1) collection of 
Christian prayers in Arabic; 2) an exposition of the princi
ples of Catholic faith in questions and answers. His works 
testify that he was also interested in the Maronites. 

Muchlinski was a well-educated person. His knowledge 
of the Near East, its literature and languages - Arabic, 
Ottoman Turkish, Persian, Hebrew and New Greek - was 
vast. He even studied Sanskrit and Armenian. His works 
were known and estimated not only in Russia. Being the 
honorary fellow of the St. Petersburg UniYersity, he was 
also the fellow of the Asiatic Societies in Paris and London, 
of the Oriental Society in Leipzig, and from 1859 - mem
ber of the Archaeological Commission in Wilno. In 1862, 
for his services to Russian science he was promoted to the 
rank of the Councillor of state. As for his personality, his 
great efficiency and hard-working, his delicate friendly 
nature and ascetic way of life were widely known in the 
scholarly circles of St. Petersburg. 
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List of manuscripts 

from the collection of A. Muchlinski 

I.~ '4c...1i 

lfama 'ii, a collection of prayers, magic formula, pre
dictions, etc. with Byelorussian word for word translation 
in Arabic script (the manuscript also contains a number of 
Polish and Byelorussian texts). 

Early nineteenth century. 
Various copyists. 
Defects: breaks, text obscured by dirt. 
99 fols.; 17.8 x 21.0 cm. 
Code: MS OA 869. 

2.~'4c...1i 
Collection of Christian prayers. 
Late manuscript. 
Fols. 1-19b; 10.5 x 17.5 cm. 
Code: MS OA 888a. 

3. ~foll ~I 0l('il ..,..L....i ~ ~ ~ 
..,..1~1_, Jl,;....JI ~ ~ ~11.i.AJ 

A brief exposition of the principles of Catholic faith in 
questions and answers. 

Late manuscript. 
Fols. 20b-42; 10.5 x 17.5 cm. 
Code: MS OA 888b. 

4. 0ly...1 

The Diwan by • Abd al-Rai;unan al-~afti (19th century). 
Copy of 1250/ 1834. 
Fol. 01 contains an inscription to A. Muchliilski; fol. I 

contains the autograph of al-~afti. 
Seal, 'unwan, stamped leather binding. 
71 fols.; 23.4 x 16.4 cm. 
Code: MS OA 892. 

5. 0ly...1 

The Diwan by 'Abd al-Ghani al-Nabulusi (1050/ 
1641-1143/ 1731). 

Eighteenth-century. 
Verses are arranged as various figures. 
91fols.;10.0 x 15.2 cm. 
Code: MS OA 878. 

6. 0ly...1 

The Diwan by Ibn al-Fari9(586/1181-632/ 1235). 
Copy of 1082/ 1671. 
89 fols.; 13.0X 18.5 cm. 
Code: MS OA 874. 

7 . ..,:.::..)All ~ ~ 0ly...1 ~ 

SharlJ on the Diwan of Ibn al-Fiiri9, composed by 
f:Iasan b. MuJ:iammad al-Biirini al-Dimashqi (d. 1024/ 
1615). 

Copy of 1101 /1690. 
Copyist: Ibrahim b. AJ:imad b. 'Abd al-Jawad 

b. Mubarak al-Muslimi al-Maliki al-Azhari. 
416 fols.; 14.7 x 20.0 cm. 
Code: MS OA 504. 

8 .• ~.lll .J tjL...,J 

Fragments of the Qur'an in Byelorussian in Arabic 
script. 

Mid-seventeenth-century. 
Defects: lacks both beginning and end. 
20 fols.; 14.2 x 17.2 cm. 
Code: MS OA 893. 

9.Jl,;....Jl~~~.iJJ.l.110-!J ~J.;l....u.a.J tjL...,J 
..,..1~1_, 

A work on the Druze faith. 
Manuscript in quire form, insertions; title in French. 
12 fols.; 11.5 x 17 cm. 
Code: MS OA 503. 

10. ~411_, c:..il....JI ..,..bS 
Poetic version of the Kalila wa Dimna by MuJ:iammad 

b. al-Habbariyya (d. 504/ 1110) . 
Defective manuscript. 
76 fols.; 11.7 X 19.5 cm. 
Code: MS OA 899. 

11. (p...UI .J Jol_,.a.]l)(~~~I Jol_,.a.]I) ~UI Jol_,.a.JI 

Grammatical work on governing particles by 'Abd al
Qahir b. 'Abd al-Rai;unan al-Jurjani (d. 471I1078). 

Copy of 1099/ 1687-88. 
Fols. 111-125; 12.3 x 8.3 cm; text in frame: 7.5 x 

x 5.4cm. 
Code: MS OA 88 lc. 

12. (~~I .J ~..>' tjL...,J) ~~I ~l_,ill ~ 

Excerpt from a work on Arabic grammar. 
Title on page 40 reads: u._,..!. ~ .1..4ll ..,..bS 
Copy of 1185/ 1772. 
Fols. 24b-48b; 13.5 x 19.5 cm. 
Code: MS OA 872c. 

13. J_,i]I 

Copy of the Qur'an with Polish word for word transla
tion (with Byelorussian linguistic particularities) in Arabic 
script. 

First half of the nineteenth century (between 1811 and 
1825), final two folios from 1857. 

Copyists: Bogdan Butsiutko and Mustafa Zhdanovich. 
Defective. 
532 fols.; 19.5 X 31.5 cm. 
Code: MS OA 867. 

14.J~I 

Fragments of the Qur'an in Arabic with word for word 
translation (retelling) in Polish (with Byelorussian linguistic 
particularities): end of the fifth Siira and foll text of the 
sixth, seventh, twentieth and twenty-first Siiras. 

First half of the eighteenth century (copied from a Ta
tar manuscript of the seventeenth-eighteenth centuries). 

73 fols.; 19.6 X 32 cm. 
Code: MS OA 868. 
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15 . .,.......it.;, ~lS..ll 
Grammatical treatise (on syntax of the Arabic lan

guage) by 'Uthmlin b. 'Umar b. al-l:fiijib (570/1174-75-
646/1249). 

Work on Arabic grammar (moiphology) by 'Abdallah 

Late seventeenth century. 
Marginal notes. 
Fols. 4-628; 12.3 X 8.3 cm; text in frame: 4.4 x 

x 7.5 cm. 
Code: MS QA 88la. 

16 . .,.....ii .J r:l+-J.1 
Grammar of the Arabic language (syntax) by 'Abii al

Fatl;i Nii~ir b. 'Abd al-Sayyid al-Mu!arrizi (538/ 1143-
610/1213). 

Late seventeenth century. 
Numerous marginal notes. 
Fols. 65b---108; text in frame: 4.4 x 7.0 cm. 
Code: MS OA 881 b. 

b. Yiisuf b. Hisham (708I1308-761 I 1360). 
Copy of 1249/ 1833. 
Copyist: lbn Ric;lwlin b. MuQammad. 
Marginal notes. 
420 fols.; 16.5 x 23.7 cm. 
Code: MS OA 502. 

Collection of folk poetry and songs (mawwiils). 
Copy from the first half of the nineteenth century. 
IO fols.; 11.5 x 22.5 cm. 
Code: MS OA 896. 

Notes 

I. A. M. Kulikova, Stanovlenie universiletskogo vostokovedeniia v Peterburge (The Making of the University Oriental Studies in 
St. Petersburg) (Moscow, 1982), p. 4. · 

2. See WI. Kotwicz, M. Kotwicz6wna, Orienta/is/a Antoni Muchliriski. Zycie i dziela (Wilno, 1935). 
3. I. Ju. Krachkovskii, Sheikh Tantavi professor S.-Peterburgskogo universileta (1810-1861) (Shaykh TantawI (I~ 10-1861 ), Pro

fessor of the St. Petersburg University) (Leningrad, 1929). 
4. V. A. Krachkovskaia, Arabskie nadgrobiia Muzeia paleografli AN SSSR (Arab Grave-Stones in the Museum of Palaeography of 

the USSR Academy of Sciences) (Leningrad, 1929), Table VI. 
5. I. Ju. Krachkovskii, "Ocherki po istorii russkoI arabistiki" ("Essays on the history of Arabic studies in Russia"), lzbrannye so

chineniia, (Leningrad-Moscow, 1956), v, p. 89. 
6. Kulikova, op. cit., p. 111. 
7. A. Mrozowska, "Dzialalnosc Antoniego Muchlinskiego w bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego", Przeglqd orienta/istyczny, 

No. 4 (Warsaw, 1960), pp. 432-5. 
8. Kulikova, op.cit., p. 100. 
9. Ibid., p. 112. 

JO. K. G. Zaleman, V. R. Rozen, "Spisak persidskim, turetsko-tatarskim i arabskim rukopisiarn biblioteki lmperatorskogo 
St. Peterburgskogo universiteta" ("A list of Persian, Turkish-Tatar and Arabic manuscripts of the St. Petersburg University library"), 
Zapiski Vostochnogo Arkheologicheskogo Obshchestva, II ( 1887), pp. 241---62; Ill ( 1888), pp. 197-222. 

11. 0. B. Frolova, "Rukopis' biblioteki vostochnogo fakul'teta LGU "Mawawil" ("Narodnye pesni")" ("A manuscript of the Oriental 
faculty of the Leningrad State University - Mawiiwfl - "Folk Songs" "), Pis'mennye pamiatniki Vostoka. lstoriko-fllologicheskie issle
dovaniia. Ezhegodnik, 1974 (Moscow, 1981), pp. 110-35, 341---60. 

12. Kulikova, op. cit., p. 143. 
13. J:lusayn 'AII Ma~fii~. "Al-Shaykh Mu~ammad 'Ayya<:I al-TantawI, Majallat kulliyyat al-adab, Jiimi'at Baghdad (Baghdad, 

1964), pp. 1-54. 
14. GAL, S. II, 721, 898, 729. 
15. V. P. Demidchik, "Pamiatniki belorusskoi literatury, pisannoI arabskim pis'mom, i legenda o nochnom voznesenii Mukharn

mada" ("Monuments of Bielorussian literature written in Arabic script and the legend on the night ascension of Mu~arnmad"), 
Problemy arabskoi kul'tury: pamiati akademika 1. lu. Krachkovskogo (Moscow, 1987), pp. 238-58. 




